
HALO HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32
W/RAIL-BLACK-RIGHT HAND

Take back the night with Galco’s Halo™! Designed to comfortably carry a
pistol equipped with a weaponlight, the Halo remains compact enough for
realistic concealment of a light-equipped pistol. The Halo is constructed of
premium saddle leather, fits belts up to 1 3/4” wide, and is made for
semiautomatic pistols and is available in right hand designs, in black. Fits
pistols equipped with the following weaponlights: Surefire X200 and X300,
Streamlight TLR-1 and TLR-3, Insights M3, Viridian C5L and Gen 2 X5L, and
Crimson Trace Lightguard. Also accommodates the following rail-mounted
lasers: LaserMax Genesis and Uni-Max Micro.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32 W/RAIL-BLACK-RIGHT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021773
Mfr. No.: HLO226B
Color: Black
Hand: Right
Make: Glock
Material: Leather
Model: 19 w/Rail,23 w/Rail,32 w/Rail
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.227kg
UPC: 601299015050

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für HALO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32
W/RAILBLACKRIGHT HAND
Einleitung
Danke, dass du dich für das HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO für deine Glock® 19/23/32 mit Rail
entschieden hast. Diese Sicherheitsanleitung bietet dir wichtige Informationen, um die sichere Nutzung und
Pflege deines Holsters zu gewährleisten. Bitte lies diese Anleitung sorgfältig durch, bevor du das Produkt
verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem spezifischen Modell der Glock® kompatibel ist.
Überprüfe immer, dass deine Feuerwaffe entladen ist, bevor du sie in das Holster legst.
Untersuche das Holster regelmäßig auf Abnutzung, um die kontinuierliche sichere Nutzung zu
gewährleisten.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und unbefugten Benutzern.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Passgenauigkeit: Stelle sicher, dass das Holster eng genug an deiner Feuerwaffe sitzt, um ein
versehentliches Herausfallen zu verhindern.
Gürteltauglichkeit: Verwende einen Gürtel, der nicht breiter als 1 3/4” ist, um die richtige Halterung
und den Komfort sicherzustellen.
Kompatibilität von WaffeLampen: Bestätige, dass deine WaffeLampe mit dem Holster kompatibel ist.
Das Halo ist so konzipiert, dass es spezifische Modelle aufnehmen kann, darunter:

Surefire X200 und X300
Streamlight TLR1 und TLR3
Insights M3
Viridian C5L und Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Kompatibilität von Lasern: Das Holster ist auch mit railmontierten Lasern kompatibel, wie:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Verbergung: Das Holster ist für eine realistische Verbergung konzipiert. Übe das Ziehen und
Wiedereinführen in einer sicheren Umgebung, um die Sicherheit zu gewährleisten.
Kinder und gefährdete Gruppen: Halte das Holster und die Feuerwaffe außerhalb der Reichweite von
Kindern und stelle sicher, dass alle Benutzer in der Handhabung von Feuerwaffen geschult sind.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:1.

Stelle sicher, dass das Holster sauber und frei von Schmutz ist.
Befestige das Holster an deinem Gürtel, indem du den Gürtel durch die Gürtelöffnungen des
Holsters führst.
Passe die Position des Holsters für Komfort und Zugänglichkeit an.

Nutzung:2.



Stelle vor dem Ziehen deiner Feuerwaffe sicher, dass der Bereich sicher und frei von Hindernissen
ist.
Greife die Feuerwaffe fest und ziehe sie gerade nach oben aus dem Holster.
Nach der Benutzung lege die Feuerwaffe vorsichtig zurück ins Holster und stelle sicher, dass sie
vollständig sitzt.
Übe regelmäßig das Ziehen und Wiedereinführen in einer kontrollierten Umgebung, um die
Sicherheit aufrechtzuerhalten.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster beschädigt oder nicht mehr sicher zu verwenden ist, ziehe in Betracht, das Leder, wenn
möglich, zu recyceln oder es so zu entsorgen, dass eine unbefugte Nutzung verhindert wird.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen zu Sicherheits oder Produktinformationen konsultiere bitte den Hersteller oder autorisierten
Händler. Stelle immer sicher, dass du Zugang zu zuverlässiger Unterstützung hast, wenn du dein Holster
verwendest.

Durch die Befolgung dieser Sicherheitsanweisungen kannst du dazu beitragen, dass deine Erfahrung mit dem
HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO sicher und angenehm ist. Priorisiere immer die Sicherheit und
den verantwortungsvollen Umgang mit Feuerwaffen.



Safety Instruction Guide for HALO HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32
W/RAILBLACKRIGHT HAND
Introduction
Thank you for choosing the HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO for your Glock® 19/23/32 with rail.
This safety instruction guide provides essential information to ensure safe use and maintenance of your holster.
Please read this guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the holster is compatible with your specific model of Glock®.
Always check that your firearm is unloaded before placing it in the holster.
Regularly inspect the holster for wear and tear to ensure continued safe use.
Store the holster in a secure location away from children and unauthorized users.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
Proper Fit: Ensure that the holster fits your firearm snugly to prevent accidental dislodging.
Belt Compatibility: Use a belt that is no wider than 1 3/4” to ensure proper retention and comfort.
Weaponlight Compatibility: Confirm that your weaponlight is compatible with the holster. The Halo is
designed to accommodate specific models, including:

Surefire X200 and X300
Streamlight TLR1 and TLR3
Insights M3
Viridian C5L and Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Laser Compatibility: The holster also accommodates railmounted lasers such as:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Concealment: The holster is designed for realistic concealment. Practice drawing and reholstering in a
safe environment to ensure proficiency.
Children and Vulnerable Groups: Keep the holster and firearm out of reach of children and ensure
that all users are trained in firearm safety.

Instructions for Installation and Usage

Installation:1.

Ensure that the holster is clean and free from debris.
Attach the holster to your belt by threading the belt through the holster's belt slots.
Adjust the holster position for comfort and accessibility.

Usage:2.

Before drawing your firearm, ensure the area is safe and clear of obstructions.
Grip the firearm firmly and draw it straight up from the holster.
After use, return the firearm to the holster carefully, ensuring that it is fully seated.
Regularly practice drawing and reholstering in a controlled environment to maintain safety.



Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged or no longer safe to use, consider recycling the leather if possible or dispose of
it in a manner that prevents unauthorized use.

Contact Information for Further Support
For inquiries regarding safety or product information, please consult the manufacturer or authorized dealer.
Always ensure you have access to reliable support when using your holster.

By following these safety instructions, you can help ensure your experience with the HALO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL HALO is safe and enjoyable. Always prioritize safety and responsible firearm handling.



Guía de Instrucciones de Seguridad para HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK®
19/23/32 W/RAILBLACKRIGHT HAND
Introducción
Gracias por elegir el HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO para tu Glock® 19/23/32 con riel. Esta guía
de instrucciones de seguridad proporciona información esencial para garantizar el uso y mantenimiento seguros
de tu funda. Por favor, lee esta guía cuidadosamente antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo específico de Glock®.
Siempre verifica que tu arma de fuego esté descargada antes de colocarla en la funda.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste para garantizar un uso seguro continuo.
Guarda la funda en un lugar seguro, lejos de niños y usuarios no autorizados.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Ajuste Adecuado: Asegúrate de que la funda se ajuste a tu arma de fuego de manera ceñida para evitar
que se suelte accidentalmente.
Compatibilidad con el Cinturón: Usa un cinturón que no sea más ancho de 1 3/4” para asegurar una
retención y comodidad adecuadas.
Compatibilidad de la Linterna: Confirma que tu linterna sea compatible con la funda. El Halo está
diseñado para acomodar modelos específicos, incluyendo:

Surefire X200 y X300
Streamlight TLR1 y TLR3
Insights M3
Viridian C5L y Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Compatibilidad del Láser: La funda también acomoda láseres montados en riel, como:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Concealment: La funda está diseñada para una ocultación realista. Practica el desenfunde y la
reholstering en un entorno seguro para asegurar tu destreza.
Niños y Grupos Vulnerables: Mantén la funda y el arma fuera del alcance de los niños y asegúrate de
que todos los usuarios estén capacitados en seguridad de armas de fuego.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:1.

Asegúrate de que la funda esté limpia y libre de escombros.
Coloca la funda en tu cinturón pasando el cinturón a través de las ranuras de la funda.
Ajusta la posición de la funda para mayor comodidad y accesibilidad.

Uso:2.

Antes de desenfundar tu arma de fuego, asegúrate de que el área esté segura y libre de
obstrucciones.
Agarra firmemente el arma y sácala directamente hacia arriba de la funda.



Después de usarla, devuelve el arma a la funda con cuidado, asegurándote de que esté
completamente asentada.
Practica regularmente el desenfunde y la reholstering en un entorno controlado para mantener la
seguridad.

Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada o ya no es segura para usar, considera reciclar el cuero si es posible o deséchala
de manera que impida su uso no autorizado.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para consultas sobre seguridad o información del producto, consulta al fabricante o distribuidor autorizado.
Siempre asegúrate de tener acceso a soporte confiable al usar tu funda.

Al seguir estas instrucciones de seguridad, puedes ayudar a garantizar que tu experiencia con el HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO sea segura y agradable. Siempre prioriza la seguridad y el manejo
responsable de armas de fuego.



Guide de Sécurité pour HALO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32
W/RAILBLACKDROIT
Introduction
Merci d'avoir choisi le HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO pour votre Glock® 19/23/32 avec rail. Ce
guide de sécurité fournit des informations essentielles pour garantir une utilisation et un entretien sûrs de votre
holster. Veuillez lire attentivement ce guide avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle spécifique de Glock®.
Vérifiez toujours que votre arme à feu est déchargée avant de la placer dans le holster.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter toute usure afin d'assurer une utilisation continue en
toute sécurité.
Rangez le holster dans un endroit sûr, à l'écart des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Ajustement Correct : Assurezvous que le holster s'adapte parfaitement à votre arme à feu pour éviter
tout délogement accidentel.
Compatibilité de la Ceinture : Utilisez une ceinture qui ne dépasse pas 1 3/4” pour garantir une
rétention et un confort appropriés.
Compatibilité avec la Lampe de Service : Vérifiez que votre lampe de service est compatible avec le
holster. Le Halo est conçu pour accueillir des modèles spécifiques, y compris :

Surefire X200 et X300
Streamlight TLR1 et TLR3
Insights M3
Viridian C5L et Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Compatibilité avec le Laser : Le holster peut également accueillir des lasers montés sur rail tels que :
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Concealement : Le holster est conçu pour un camouflage réaliste. Entraînezvous à tirer et à réholster
dans un environnement sûr pour assurer votre compétence.
Enfants et Groupes Vulnérables : Gardez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et
assurezvous que tous les utilisateurs sont formés à la sécurité des armes à feu.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Assurezvous que le holster est propre et exempt de débris.
Fixez le holster à votre ceinture en passant la ceinture à travers les fentes du holster.
Ajustez la position du holster pour le confort et l'accessibilité.

Utilisation :2.

Avant de tirer votre arme à feu, assurezvous que la zone est sûre et dégagée d'obstructions.
Saisissez fermement l'arme à feu et tirezla directement vers le haut du holster.



Après utilisation, remettez l'arme à feu dans le holster avec précaution, en vous assurant qu'elle
est bien en place.
Entraînezvous régulièrement à tirer et à réholster dans un environnement contrôlé pour maintenir
la sécurité.

Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé ou n'est plus sûr à utiliser, envisagez de recycler le cuir si possible ou de le
jeter d'une manière qui empêche une utilisation non autorisée.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité ou les informations sur le produit, veuillez consulter le fabricant ou le
revendeur autorisé. Assurezvous toujours d'avoir accès à un soutien fiable lors de l'utilisation de votre holster.

En suivant ces instructions de sécurité, vous pouvez contribuer à garantir que votre expérience avec le HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO soit sûre et agréable. Priorisez toujours la sécurité et la manipulation
responsable des armes à feu.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK®
19/23/32 W/RAILBLACKRIGHT HAND
Introduzione
Grazie per aver scelto il HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO per la tua Glock® 19/23/32 con rail.
Questa guida alle istruzioni di sicurezza fornisce informazioni essenziali per garantire un uso e una
manutenzione sicuri della tua fondina. Ti preghiamo di leggere attentamente questa guida prima di utilizzare il
prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il tuo modello specifico di Glock®.
Controlla sempre che la tua arma sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni per garantire un uso sicuro continuato.
Riponi la fondina in un luogo sicuro, lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il porto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Adattamento Corretto: Assicurati che la fondina si adatti saldamente alla tua arma per prevenire
dislocazioni accidentali.
Compatibilità della Cintura: Utilizza una cintura che non sia più larga di 1 3/4” per garantire una
corretta ritenzione e comfort.
Compatibilità della Torcia: Conferma che la tua torcia sia compatibile con la fondina. Il Halo è
progettato per accogliere modelli specifici, tra cui:

Surefire X200 e X300
Streamlight TLR1 e TLR3
Insights M3
Viridian C5L e Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Compatibilità del Laser: La fondina accoglie anche laser montati su guida, come:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Occultamento: La fondina è progettata per un occultamento realistico. Esercitati a estrarre e riporre
l'arma in un ambiente sicuro per garantire la tua abilità.
Bambini e Gruppi Vulnerabili: Tieni la fondina e l'arma lontano dalla portata dei bambini e assicurati
che tutti gli utenti siano formati in materia di sicurezza delle armi da fuoco.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:1.

Assicurati che la fondina sia pulita e priva di detriti.
Fissa la fondina alla tua cintura passando la cintura attraverso le fessure della fondina.
Regola la posizione della fondina per comfort e accessibilità.

Uso:2.

Prima di estrarre la tua arma, assicurati che l'area sia sicura e priva di ostacoli.
Impugna saldamente l'arma ed estraila dritta dalla fondina.



Dopo l'uso, riponi l'arma nella fondina con attenzione, assicurandoti che sia completamente
inserita.
Esercitati regolarmente a estrarre e riporre l'arma in un ambiente controllato per mantenere la
sicurezza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata o non è più sicura da usare, considera di riciclare la pelle se possibile o
smaltiscila in un modo che prevenga un uso non autorizzato.

Informazioni di Contatto per Ulteriori Supporto
Per domande riguardanti la sicurezza o informazioni sul prodotto, ti preghiamo di consultare il produttore o un
rivenditore autorizzato. Assicurati sempre di avere accesso a un supporto affidabile quando utilizzi la tua
fondina.

Seguendo queste istruzioni di sicurezza, puoi contribuire a garantire che la tua esperienza con il HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO sia sicura e piacevole. Dai sempre priorità alla sicurezza e alla
gestione responsabile delle armi da fuoco.



Turvaohjeet HALO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32 W/RAIL
BLACK OIKEA KÄSI
Johdanto
Kiitos, että valitsit HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO holsterin Glock® 19/23/32 mallillesi, jossa on
rail. Tämä turvaohje tarjoaa olennaista tietoa holsterin turvalliseen käyttöön ja huoltoon. Lue tämä opas
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva Glock®mallisi kanssa.
Tarkista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen sen asettamista holsteriin.
Tarkista säännöllisesti holsterin kunto kulumisen varalta varmistaaksesi turvallisen käytön.
Säilytä holsteri turvallisessa paikassa, pois lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottuvilta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja säädöksiä aseiden kantamiseen liittyen.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Oikea istuvuus: Varmista, että holsteri istuu tiukasti aseeseesi, jotta se ei vahingossa irtoa.
Vyön yhteensopivuus: Käytä vyötä, joka ei ole leveämpi kuin 1 3/4”, jotta varmistat oikean pidon ja
mukavuuden.
Valonheittimen yhteensopivuus: Varmista, että valonheittimesi on yhteensopiva holsterin kanssa.
Halo on suunniteltu tiettyjen mallien, kuten:

Surefire X200 ja X300
Streamlight TLR1 ja TLR3
Insights M3
Viridian C5L ja Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Laseryhteensopivuus: Holsteri hyväksyy myös kiskoon kiinnitettävät laserit, kuten:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Piilottaminen: Holsteri on suunniteltu realistista piilottamista varten. Harjoittele aseen nostamista ja
takaisin laittamista turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi taitosi.
Lapset ja haavoittuvat ryhmät: Pidä holsteri ja ase lasten ulottumattomissa ja varmista, että kaikki
käyttäjät ovat koulutettuja aseiden turvalliseen käsittelyyn.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että holsteri on puhdas ja vapaana roskista.
Kiinnitä holsteri vyöhön pujottamalla vyö holsterin vyöaukkojen läpi.
Säädä holsterin sijaintia mukavuuden ja saavutettavuuden mukaan.

Käyttö:2.

Ennen aseen nostamista varmista, että alue on turvallinen ja esteetön.
Ota ase tiukasti kiinni ja nosta se suoraan holsterista.
Käytön jälkeen palauta ase holsteriin varovasti varmistaen, että se on täysin paikallaan.
Harjoittele säännöllisesti aseen nostamista ja takaisin laittamista hallitussa ympäristössä



turvallisuuden ylläpitämiseksi.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaan.
Jos holsteri on vaurioitunut tai ei ole enää turvallinen käyttää, harkitse nahkan kierrättämistä, jos
mahdollista, tai hävitä se tavalla, joka estää valtuuttamattoman käytön.

Lisätietoja
Turvallisuus tai tuoteinformaatiokysymyksissä ota yhteyttä valmistajaan tai valtuutettuun jälleenmyyjään.
Varmista aina, että sinulla on pääsy luotettavaan tukeen holsterin käytön aikana.

Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita voit varmistaa, että kokemuksesi HALO HOLSTERS GALCO
INTERNATIONAL HALO holsterin kanssa on turvallinen ja miellyttävä. Aina turvallisuus ja vastuullinen aseiden
käsittely etusijalla.



Säkerhetsinstruktionsguide för HALO HOLSTERS
GALCO INTERNATIONAL HALO GLOCK® 19/23/32
W/RAILBLACKRIGHT HAND
Introduktion
Tack för att du valt HALO HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO för din Glock® 19/23/32 med rail. Denna
säkerhetsinstruktionsguide ger viktig information för att säkerställa säker användning och underhåll av din
hölster. Vänligen läs denna guide noggrant innan du använder produkten.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att hölstret är kompatibelt med din specifika modell av Glock®.
Kontrollera alltid att ditt vapen är avlastat innan du placerar det i hölstret.
Inspektera regelbundet hölstret för slitage för att säkerställa fortsatt säker användning.
Förvara hölstret på en säker plats, bortom räckhåll för barn och obehöriga användare.
Följ alla lokala lagar och regler avseende bärande av skjutvapen.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Korrekt passform: Se till att hölstret passar ditt vapen tätt för att förhindra oavsiktlig lossning.
Bältekompatibilitet: Använd ett bälte som inte är bredare än 1 3/4” för att säkerställa korrekt retention
och komfort.
Vapensökarkompatibilitet: Bekräfta att din vapensökare är kompatibel med hölstret. Halo är designad
för att rymma specifika modeller, inklusive:

Surefire X200 och X300
Streamlight TLR1 och TLR3
Insights M3
Viridian C5L och Gen 2 X5L
Crimson Trace Lightguard

Laserkompatibilitet: Hölstret rymmer även skenmonterade lasrar såsom:
LaserMax Genesis
UniMax Micro

Dölja: Hölstret är designat för realistisk dölja. Öva på att dra och återplacera vapnet i en säker miljö för
att säkerställa skicklighet.
Barn och sårbara grupper: Håll hölstret och vapnet utom räckhåll för barn och se till att alla användare
är utbildade i vapensäkerhet.

Instruktioner för installation och användning

Installation:1.

Se till att hölstret är rent och fritt från skräp.
Fäst hölstret på ditt bälte genom att trä bältet genom hölstrets bältesöppningar.
Justera hölstrets position för komfort och tillgänglighet.

Användning:2.

Innan du drar ditt vapen, se till att området är säkert och fritt från hinder.
Greppa vapnet ordentligt och dra det rakt upp från hölstret.
Efter användning, återplacera vapnet i hölstret försiktigt och se till att det är helt på plats.
Öva regelbundet på att dra och återplacera vapnet i en kontrollerad miljö för att upprätthålla



säkerhet.

Avfallshanteringsinstruktioner
Kassera hölstret i enlighet med lokala föreskrifter.
Om hölstret är skadat eller inte längre säkert att använda, överväg att återvinna lädret om möjligt eller
kassera det på ett sätt som förhindrar obehörig användning.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor angående säkerhet eller produktinformation, vänligen kontakta tillverkaren eller auktoriserad
återförsäljare. Se alltid till att du har tillgång till pålitligt stöd när du använder ditt hölster.

Genom att följa dessa säkerhetsinstruktioner kan du hjälpa till att säkerställa att din upplevelse med HALO
HOLSTERS GALCO INTERNATIONAL HALO är säker och njutbar. Prioritera alltid säkerhet och ansvarsfull
hantering av skjutvapen.
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